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KAHOUOam neoazoeiyHux HaykK, 0oyexm,

doyenm rkageopu inozemnoi Qinonoeii ma nepexnady
Binnuybkoeo mopeosenbHO-eKOHOMIYHO2O THCTNUIY MY
Jleporcagnoco mopeogenbHo-eKOHOMIYHO20 YHIgepcumenmy

Y cTaTTi gocnigmKeHo cTparerii nepeknagy eBeMiaMiB i AMCdemi3MiB YKpaiHCbKOK MOBO Y MONITUMHOMY OWUCKYPCI.
AKTyarnbHiCTb TeMW 3yMOBIIeHa 3pOCTaHHAM PO KOMYHiKaLii y NoniTuYHin cdepi, y SKin MOBHI 3ac0bu MatoTb He nuLie
iHbopmaTunBHy, a 1 NnparmMaTuyHy dyHKUito. Ocobnmey Bary B LibOMY KOHTEKCTi HabyBatoTb eBemiamm Ta gucdemiamm sk
MOBHI 3acobu, Lo AO3BONSOTL BiAMNOBIAHO NOM'SKLWYBaTU abo 3aroCTPrOBaTh OLiHKY NOAi i SBMLY,. TakuMm YnHOM, nepe-
knag esdemiamiB i gucdemiamis y NoniTMYHOMY AWUCKYPCi CTAHOBUTL CKNagHy W akTyanbHy npobnemy, ocKinbku naetbes
Npo BiATBOPEHHSA HE NULLE MOBHUX OOQMHULb, A N 3aKMaAeHNX Y HUX iAeonoriYHmMx cmuchie. MeTow JoCniaXeHHS € BU3Ha-
YeHHs1 0COBNMMBOCTEN (DYHKLIOHYBaHHS! aHINTOMOBHUX eBheMi3MiB | AucdeMiamiB Ta cneumdikm ix nepeknagy ykpaiHCbKow
MOBOIO Y MOMITUMHOMY OUCKYPCi. Y CTaTTi y3aranbHEHO CyyacHi niaxoau A0 TpakTyBaHHS eBEMI3MIB i AMCdeMmi3MiB K
B3aEMOMOB’sI3aHNX, ane CeMaHTUYHO NPOTUNEXHMX SBUILL, WO BigobpaxatoTb KOMYHIKaTMBHI Hamipu MoBLs. HaronoweHo
Ha iXHi 3aneXHOCTI Big nNparMaTUyYHMX YMHHUKIB, 30Kpema PiBHS OILHOCTI, iHTEeHLii MOBUS Ta OviKyBaHb agpecarta.
Moka3aHo, Lo B NONITUYHOMY AMCKYPCi eBdeMisaLis BUKOHYE OyHKLIKO NMOM'SKLIEHHS Ta MacKyBaHHS, Togi sk aucdemi-
3auis cnyrye 3acobom HeraTUBHOI OLIHKM Ta AncKpeauTadii. AHania nepeknagis ogilinHMX NOMiTMYHMX NPOMOB 3acBiguMB
JOMiHYBaHHS KanbKyBaHHS1 SIKk OCHOBHOMO CNocoOy BiATBOPEHHST eBheMismiB, Lo 3abe3nedye 306epexeHHsT CTPYKTYPHOT
mogeni Ta HopMaTMBHOI abCTPaKTHOCTI BUCMOBNEHHs. BogHovac 3HauHy ponb BigirpatoTb ekcnmikalis Ta Mogynsuyis, sk
[03BOMSATb YHUKHYTU CEMAHTUYHOI HESICHOCTI Ta BiATBOPUTU NparMatuUyHWin edoekT opuriHany. Y nepeknagi gucgemis-
MiB, NOPsiA, i3 KanbKyBaHHSM, YacTille 3aCTOCOBYETLCS ONUCOBUIA Nepeknaz, 3yMOBReHui NoTpeboto nepeaaty obpasHicTb
abo igiomaTnYHICTb BUXigHUX 0AMHMLE. 3pobneHo BUCHOBOK, L0 adeKBaTHUIA nepeknag eBeMiamie i guchemiamie MoXx-
JIMBMI NiLLE 3@ YMOBW BpaxXyBaHHSA KOMYHIKaTUBHOIO HaMipy aBTopa, KOHTEKCTY Ta HOPM OILiHOrO MOBMEHHS MOBMEHHS
B NoniTnyHin cdepi. Bubip nepeknagaupbkoi cTpaTerii BU3Ha4aeTbCs He NULEe MOBHUMM, @ A MparMaTuYHUMM YUHHUKaMK,
LU0 NiAKPECMOE MKAMCUMMNIHAPHUIA XapakTep AOCNIAXKYBaHOI NpobnemaTuku.

KnouyoBi cnoBa: nonitTmyHmm guckypc, eegemiamum, aucdemiamun, nepeknagaubki ctparerii, agantauis, KanbKyBaHHS,
ekcnnikawis.

The article investigates the strategies for translating euphemisms and dysphemisms into Ukrainian in political dis-
course. The relevance of the topic is due to the growing role of communication in the political sphere, in which language
means have not only an informative but also a pragmatic function. Euphemisms and dysphemisms acquire particular
importance in this context as language means that allow us to respectively soften or sharpen the assessment of events
and phenomena. The relevance of the study is enhanced by the translation aspect of the problem. The translation of
euphemisms and dysphemisms in political discourse is a complex and topical problem, since it is about reproducing not
only linguistic units, but also the ideological meanings embedded in them.

The aim of the study is to determine the features of the functioning of English-language euphemisms and dysphemisms
and the specifics of their translation into Ukrainian in political discourse. The article summarizes modern approaches to
the interpretation of euphemisms and dysphemisms as interconnected, but semantically opposite phenomena that reflect
the communicative intentions of the speaker. Their dependence on pragmatic factors, in particular the level of officiality,
the speaker’s intention and the addressee’s expectations, is emphasized. It is shown that in political discourse euphemism
performs the function of mitigation and masking, while dysphemization serves as a means of negative assessment and
discrediting. The analysis of translations of official political speeches has shown the dominance of calque as the main
method of reproducing euphemisms, which ensures the preservation of the structural model and normative abstractness
of the statement. At the same time, explication and modulation play a significant role, which allow avoiding semantic ambi-
guity and reproducing the pragmatic effect of the original. In the translation of dysphemisms, along with calque, descriptive
translation is more often used, due to the need to convey the imagery or idiomaticity of the source units.

Key words: diplomatic discourse, euphemisms, dysphemisms, translation strategies, adaptation, calque, explication.

IMocranoBka mpodiaemu. CyudacHi (ijgoysOriuHi  SIK€ BHUCJIOBJICHHS MOXKE MaTH HE JIMIIC KOMYHIKa-
JOCHIUKEHHST 3acBiUyIOTH 3pOCTAaHHS 1HTepecy  THBHI, a i mpaBoBi HacHiAku. IlomiTHUHUI AUCKypC
JO BUBYCHHS TOJIITHYHOTO JAUCKYpCy, crenudika € MOTY)XKHUM PpIi3HOBHJIOM KOMYHiKalii, Opi€eHTO-
SIKOTO TOJISIra€ 'y HEOOXiTHOCTI TOYHOTO i BOJAHOYAC ~ BaHMM Ha (OpPMYBaHHS TI'POMAJIChKOT yMKH, KOH-
BHBA)XEHOTO M000pPY MOBHHX 3aco0iB, ajpke Oyob-  CTPYIOBAHHS 1C€OJOTIYHMX HApaTUBIB 1 CTUMYJIIO-
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BaHHS CYCIIJIBHOT akTUBHOCTI [14, ¢. 43]. YV 3B’s3Ky
3 IIUM HOTO Mepekyall € 0COONINBO CKIIATHUM 3aBJIaH-
HSIM, OCKUTBPKH BHMarae BiIITBOPCHHS HE JIHIIE 3Mi-
CTY, @ i PUTOPUYHOTO BIUIMBY, EMOIIIHHOTO 3a0apB-
JICHHS Ta IEPEKOHJIUBUX CTpaTETiii OpUTriHATY.

CyuacHi JIOCIIPKEHHS JIOBOJISATh, 10 MOBa CTa€
MOTYKHAM 3aCO0O0M BILUIMBY Ha JYMKH i eMO1Iii ay -
Topii, (hOpMyBaHHS CYCIIJIBHUX HACTPOIB 1 HEPIAKO
BHKOPUCTOBYETHCS Il MAaHIMYJIIOBAaHHS MAacOBOIO
CBIZIOMICTIO. Y I[bOMY KOHTEKCTi OCOONHMBOTO 3Ha-
yeHHs1 HaOyBaroTh eBdemizMu Ta gucheMizMu SK
MOBHI 3ac00H, 10 TPUXOBYIOTh 200 MOM’SKIIYIOTh
peanbHi nozii un (GakTH Ta MOXKYTh HABMUCHO (op-
MYyBaTH y CYCIIJILCTBA HETaTWBHE CTaBJIEHHS abo
anTHmnariio [3, c. 223]. Y 3B’s13Ky 3 1uM, eBemizmu
Ta nauceMi3MH aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTBHCS TIOJNITH-
KaMU SIK JUTSl TTOM SIKIIICHHSI HETaTUBHOI OIIHKH, TaK
1 JIJIs1 IUCKPENUTAIIT OTIOHEHTIB.

3 mouarky 2022 poky, B yKpaiHCBKOMY iH{Op-
MaIlifHOMY TIPOCTOPi CIIOCTEPITaeThes TOMITHE
3pOCTaHHS BUKOPUCTAHHS BTOPHHHUX HallMEHYBaHb,
a TakoXk eB(peMi3MmiB i arcdemi3miB, o Oe3mocepe-
HBO ITOB’SI3YIOTh 13 HOBUMH COIIAJIbHO-TTOTITHYHUMHI
ymoBami [1, ¢. 36]. Y 3B’3Ky 3 IIUM JIOCIIJKyBaHa
Tema HalyJ1a 11 OUIBIIOT aKTYaIbHOCTI, HIX paHille,
aJpKe MOBa BiMfHH TIOEAHYE B 001 pUCH TIpOTIaraHAN
Ta JWATUIOMATIi, a TepeKyia]] BHUCTYMAe BaKIMBUM
IHCTPYMEHTOM MIKHAPOIHOT KOMYHIKaIlii.

AKTYaJIbHICTD JOCIHIPKEHHS TOCUITIOETHCS TIepe-
KJIaI03HaBYMM acleKToM mpobnemu. [yisi mepekia-
Jlava BayKJIMBO He JIUIIE TIepeIaTh 3MiCT BUCIIOBIICHHSI,
a i 30epertu foro KOMyHIKaTHBHUM HaMip, CTyTiHb
ITOM’ SIKITICHHST a00 3arOCTPEHHS OIIHKH, a TAKOXK BifI-
MOBiIHICTh HOpMaM OQIIiHHOTO MOBIEHHS. Takum
YHHOM, TepeKsiaj eBPeMi3MiB i 1uchemi3miB y modi-
TUYHOMY JIUCKYPCi CTAHOBUTH CKIIQJHY 1 aKTyaJlbHY
npo0ieMy, OCKUTBKM HIIEeThCS MPO BIITBOPEHHS HE
JIUIIIE MOBHHX OJIMHUIb, & i 3aKIaJICHUX Y HUX 17€0-
JIOTIYHUX CMHUCIIB.

AHayi3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOmikamiii.
[lonsaATT «eBeMizmMm», HOro XapaxkTepHi OCOOIH-
BOCTI Ta (YHKLIl HOCHIKYBalM y CBOIX Hparsix
Bemuxopoma B.b., I. KobGsixoa, Ilonrasemns IO.,
CemniBanoBa O. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI OCOOIH-
BOCTI eB(peMi3MiB Ta criocoOu iX mepekyamy 3 MOBH
opuriHanmy mpoaHamizoBaHi Hazapeako M. M.,
JMHTBICTUYHUN  aCMeKT JOCTIDKCHHS — eBQeMmis-
MiB BucBineHo [loropinoro A. I. ta Kocteupkoro
I. B. [Ipobnemaruka Ta ponb eBpeMi3MiB 1 aucde-
Mi3MiB Y TOJITHYHOMY AWCKypci Oyma mpeamMeToM
HayKOBHX JOCTI/DKeHb Y MpamsX TaKAX JOCHiIHU-
KiB, sk banax B.O., Mosuan [I.B., Aninienko 1.0.,
I. omoxxun M.M. Ta FOpuuxo 1.0. Ilparmarnuni
aCTeKTH aHIIIHChKUX eB]eMi3MiB Ta auchemizmiB

MOJITUYHOTO JTUCKYPCY COLIAIBbHUX Mefia BHUBUAJIA
SABopcpka HO. OkpeMi acniekTu mepeknanay eBhemis-
MiB B aHTJIOMOBHOMY TOJITHYHOMY TUCKYpPCi BUCBIT-
moBanu Jleneka T.O., Cronsapuyk K. P., [1lyraes A. B.

[Ipore cywyacHi yMOBH CYTTE€BO PO3LIMPIOIOTH
1 yCKIaHIOITh chepy BUBUEHHS MONITUIHOTO JTUC-
Kypcy. Hacammepen 1ie 3yMOBJIEHO CTPIMKHM pO3-
BUTKOM HOBHX MeJlia, 30KpeMa TakuxX Iatdopm, K
Telegram Ta pi3HOMaHITHI COIliabHI MEpexi, SKi
CTally KJIIOYOBUMH KaHAJIaMH MOLIMPEHHS MOJTITHY-
HOi iH(popmanii. Came B IUX CEPEAOBHUILAX AKTUBHO
(OpMYIOTBCS. HOBI MOBHI MPAaKTHKH, IO Bij3Ha4a-
I0ThCS IIBUJKICTIO peakiii, He(hopMalbHICTIO Ta
BHCOKHM PIBHEM €MOITIHHOCTI.

[TomiTryHa pUTOPHKA TAaKOXK 3a3HAE TpaHChopMa-
Ii{l, CTarouu OLIBII JMHAMIYHO, €KCIIPECUBHOIO Ta
HEPIAKO OPIEHTOBAHOIO HA MUTTEBHH BIUIMB Ha ay/H-
Topito. lle crnpuyuHsSE aKTUBHIIE BUKOPUCTAHHS
K eB(heMI3MiB ISl TIOM’SKIIIEHHS a00 MacKyBaHHS
yyTnuBoi iHpopmarii, Tak i gucdemi3miB s 3aro-
CTPCHHS OIIHKHU Ta MOCWICHHS KpUTHKH. OCOOINBOT
yBaru nmorpedye mosiBa HOBUX €B(EMICTHUHUX OJU-
HUIIb, 30KpeMa y BilficbkoBOMy Ta iH(pOpMaLiiiHOMY
JIUCKypcax, SIKi BiIOOpaKkaroTh aKTyaJibHI COIlialib-
HO-TIOJIITUYHI peajii, moB’s3aHi 3 BilHOW, 1HOP-
MaIlifHUM TIPOTUCTOSHHSM 1 TIPOIaraHjop, Ta
BUKOHYIOTh BaymnBi (yHKII: Bim HeWTpamizamii
HETaTUBHOTO CHPUHHATTS 110 (OpPMYyBaHHS TOTPiO-
HUX iHTeprnpeTaniil noaii. Lle cBiqunTh Npo akTyaib-
HICTb TEMaTHKH JJIsl TIONANBLIOr0 aHali3y 3 ypaxy-
BaHHSM Cy4aCHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CEpEIOBHIIIA.

MeTo0 cTATTi € BH3HAYEHHS OCOOIMBOCTEH
YKHBaHHS aHTJIOMOBHHX eBheMi3MiB 1 muchemizmiB
Ta JOCIHiKeHHsl CTparerid iX mepexyagy y cydac-
HOMY HOJITUYHOMY AMCKYPCi.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiaiay. Y cyuacHiid
JIHTBICTUIIl eBemizMu Ta aucheMizMu po3riisiia-
IOTh SIK B3a€MOIIOB’s13aH1 3aCO0M MOBHOI 3aMiHH, 1110
BiIOOpakaroTh OITIHKY MOBIISI Ta WOTO KOMYHIiKa-
TUBHI Hamipu. SIK 3a3Hadae yKpaiHChKI MOBO3HABII
Homtoxxun M. Ta FOpuuxo I., eBpemism — miHTBi-
CTHYHHMI MPHUHOM, IIO TONATaE y 3aMiHi clliB a0o
BHUCJIOBIB 13 HETATUBHUM YH O0Pa3IMBUM 3HAUCHHSIM
Ha OiNbIN HEHTpanbHi, M’SIKIN W MEHII MHPSAMOIIi-
HiltHI QopmymoBanHs. Taka 3amiHa cripsMoOBaHa Ha
MOM’SIKIIICHHSI CIIPUUHATTA 1HQOpMaIlii, YHUKHEHHS
KOMYHIKaTUBHOTO HampyXeHHs a0o KOH(QUIIKTIB
1 3a0e3MeyeHHs] HaJIeKHOTO PiBHSI PUTOPUYHOTL JIeIi-
KatHOCTi [8, ¢. 67].

®opmyBaHHS €BPEMICTHYHOTO CIOBHHUKOBOTO
CKJIa/Ty BiOyBa€ThCS 32 PaXyHOK KUIBKOX OCHOBHHUX
MexaHi3MiB. [lo-mepire, e ceMaHTHYHI IPOIECH,
30KpeMa (ppaseosorizailis, TeHepalizallis 3HaYeHHS,
Mmetadopu3zanis, ipoHizamis, mpomnpianizamis, MeTo-
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HiMi3allis, eJeBallis, JITOTa, aHTOHOMA3is Ta rimnep-
6omizamis. [lo-mpyre, BakJIMBY poJib BIZITParoTh
CJIOBOTBIpPHI TIPOIIECH, Taki SK CJIOBOCKIIAJaHHS,
MopdemMHa 3amiHa, abpeBiallisi, OHOMATomes Ta 3po-
mieHHs. OKpiM TOro, 10 TBOPEHHS eBPEMi3MiB J0ITy-
4yaroThcst (POHETUYHI 3aco0m, cepesl SKUX (OHEMHa
3aMiHa, pUMOBaHHI CJIOBOTBIp, rpadidHe OMyIIeHHS,
penyIUTiKamisi Ta 3BOPOTHHUN CJIOBOTBIp. 3HAUHY
4acTUHY €B()PEeMICTHYHOT JIEKCUKH TAaKOK CTaHOBIIATH
IHILIOMOBHI 3allO3MYEHHS, 30KpeMa 3 JIaTHHCBHKOI,
(paHIy3bKOi, TPELBKOI Ta iHIKX MOB [2, c. 216].
lomo muchemizmis, [MonraBeupr 0. Bu3HaAuae
iX SIK «cjioBa abO BHUCIJIOBH, 110 B HABMHUCHO Pi3Kii
(dhopMi BHpaKarOTh EMOIIIHHY OIIHKY, 3aMiHIOIOThH
CTHJIICTHYHO HEWUTpadbHI clloBa ab0 BHpa3u TPy-
Ooumu, 3HIKeHUMI [ 7, ¢. 232]. I1o0iaHe BU3HAUCHHS
npononye CenianoBa O., XapakTepu3ytoun aucge-
Mi3MH SK CTHJICTUYHY (irypy, OpeacTaBlieHy Ipy-
0010 a00 BYJIBrapHOK HOMIHAIIIEIO, M0 CIPSIMOBaHA
Ha NPUHIDKCHHS I YBUPA3HEHHSI MOBJIICHHS Ta MOXE
yKUBaTHCA A5 emataxy [9, c. 124]. Takum auHOM,
TUchEMi3M XapaKTepU3y€eThCs K IHCTPYMEHT IIiJie-
CHPSIMOBAHOI HETaTWBHOI OLIHKH, 3aMiHIO€YM HEM-
TpajbHy Ha3By rpy00I0, TaKolo, IO MNPUHIKYE
00’€eKT ab0 K eMOIIIHO ITiICHIIIOE BUCIIOBIIOBAHHSI.

Bubip Mix eBdemizaricro Ta aucdemiszariero
ITOB’SI3aHUA 3 METOIO BHCJIOBJICHHS Ta OYiKYBAaHOIO
peakuieto anpecara. SBopcbka 0. migkpeciroe, 1o
B TOJIITHYHOMY JTUCKYpci BHOip eBdemi3MiB abo nuc-
(demi3MiB BH3HAYa€ HE JIMIIEC 3MICT, a W eMOlliiiHe
noBiomiieHHs it ayautopii [13, ¢. 76]. Tloropina
A. ta Koctenpka I'., B CBO€IO Uepry, aKIIEHTYIOTh HA
MaHIMYyIATHBHOMY TOTEHIiam eB(eMi3MiB: BOHHU
30aTHI NPHUXOBYBAaTH CIIPABXKHIO CYTHICTH SIBHIIA,
CTBOPIOIOYH HEHTpasibHY UM MO3UTHBHY KOHOTALIIO
[6, c. 253]. Came ToMy B MyONiuHii KOMyHiKamii
eBdemis yacto (YHKIIOHY€E SIK CTpaTeris oM sK-
meHHsT a00 MacKyBaHHs, TOMI SIK nucdemist K cTpa-
TETisl AUCKPEINTAIlI] Ta 3arOCTPEHHS OIlIHKH.

[Tepexman eBdemizMmiB i AucdemizmiB y ToTITHY-
HOMY JMCKYpCl HAJEXHUTh 0 CKJIaJHHUX IepeKia-
JI0O3HABYMX 3aBJaHb, OCKUILKM BHUMAarae BiJ Tepe-
KJaJlaya HE JIMIIEe MOBHOI, a ¥ mparMaTu4yHOl Ta
KyJBTYpHOT KOMITETEHII1.

[IparmarngHa aganraiis mocigae 0coOIMBe MicIie
cepesl MepeKafalbKuX CTparerid, amxke mnependa-
Yae y3roJKEHHs BUCJIOBIICHHS 3 PiBHEM 3HaHb, OYi-
KyBaHHSIMH Ta KyJbTYpHHMMH HOpMaMmu ajpecarta.
[epeknanay MOBMHEH 3BaYKaTH HA KOMYHIKaTHBHHH
HaMip aBTOpa OpUTIHATY i MparMaTuIHi 0COOIMBOCTI
TekcTy. Lle 0cobaMBO BaXKIIMBO y BUIAJIKY eB(eMis-
MiB, SIKi HEPiJIKO (PYHKITIOHYIOTh SIK HETIPSIMi MOBIICH-
HEBI aKTW i HEBipHE IX TIyMayeHHS MOXE CIIPHYH-
HUTH CEPO3HI HEMOPO3yMiHHS Y cepi MOTITUIHOTO

crinKyBaHHs. JIOCIiTHUKY TaKOXK aKIIEHTYIOTh yBary
Ha HEOOX1IHOCTI ypaxyBaHHS KOHTEKCTY W (hOHOBOI
iHopmarii mpu repexiaai eBGpeMiCTHIHUX OTUHUID
[4, c. 165].

[lizxomu no mepeknany eBdemizMmiB 3a3BHUalt
ABTOMATHYHO IMOIIMPIOIOTH 1 Ha AUC(HEMI3MH, X0ua
OCTaHHI MalOThb BHUPA3HO HETaTUBHY KOHOTAIIIO
1 moTpebyroTh 0cobmuBoi 0oepexHocTi [10, ¢. 238].

HalinomwmpenimmMu ~ cmocobaMu  miepexiary
eB(heMi3MiB € KalbKyBaHHS, TPAaHCKOAYBaHHS (TpaH-
CKpHMIILS,, TpaHCHiTepalisi) Ta OINUCOBUH Iepe-
knaa. lllyraes A. ta Cromspuyk K. 3a3Hauarors,
110 KaJbKyBaHHS YacTO 3aCTOCOBYETHCS Yy BHIIA-
Kax, KoJu eB(peMi3M Ma€ Mpo30py CTPYKTypy W He
CyIliepednTh HOpMaM MOBH mepeknany [12, c. 140].
BonHouac kanbKyBaHHS HE 3aBXAU € BUIPABIAHUM.
Sk 3a3nauae 1O. [lIBeukoBa, y mepeknazai moxiTHy-
HUX TPOMOB TNepeKiagadi HEepiAKO 3aCTOCOBYIOTh
MOAYJISAIIIO Ta eKCIUTiKalio, mob 30epertu eBdemi-
CTUYHICTH BUCIIOBJIICHHS 1 YHUKHYTH HEOaKaHO pi3-
KHX KOHOTaIlii y MoBi mepekiany [11, ¢. 177-178].
Ille omHi€r0 Ba)JIMBOIO CTPATETICI0 € KOMIICHCAIIiS
(BiAmKOMyBaHHS BTPAaTH 3HAUEHHS B iHIIINA YacTHHI
BUCJIOBJIEHHA). 3a Bu3HadeHHAM Haymenko JI. Ta
TopneeBoi A., xommeHcamis gae 3Mory 30epertu
MparMaTHIHAN e(peKT opuriHamy HaBiTh 32 HEMOXK-
JUBOCTI IPSIMOTO BiaTBOpeHH: eBhemizmy [10, c. 26].
Leit mpuitom 0COOMMBO aKTyalbHHUN TIPU TepeKIIaii
gk eBheMizmiB, Tak 1 Aucemi3miB, KOJIH MpsiMa Bif-
MOBITHICTB BiACYTHSI.

o6 mocmianTh cTparerii mnepekiany eBde-
MI3MIB Ta AUC(EMI3MIB y TMOJITHYHOMY JHUCKYpCi,
JIOPEYHO TpoaHami3yBaTu OQiIiiiHi  yKpaiHCBKi
NepeKiIagy aHIIOMOBHHMX 3asB Ta BHCTYIIIB, OITy-
OnikoBaHiI Ha ypsSAOBUX BeOpecypcax BiAMOBIIHUX
nepxaB [15-17]. Pesynpratu anamizy 3acBiquyroTh
JOMIHYBaHHS TepeKiIaJanbkoi CTpaTerii «KaubKy-
BaHHS» B OQIIIHHOMY TEepEeKIadi, MO MOSCHIOETHCS
nepeayciM IHCTUTYIIHHUMH BHMOTaMH JIO CTa-
OinmbHOCTI (hopMynrOBaHb 1 IXHBOI BITI3HABAHOCTI
B YKpaiHCHKOMY MOJITHYHOMY AMCKypci. Tak, mpu
NepeKIIajl CIOBOCIONyYeHb military weapon — 6iii-
cokosa 30posi [17], ceasefire proposal — nponosuyis
npo npunumnents 6ozuto [17] BIITBOPEHO BUXITHY
OIMHUITIO Oe3 3cyBY 3HaUeHHS. Bupasu barbaric acts
of violence — eapsapcwvxi axmu Hacurbemea [16],
unimaginable horror — HeBuMOBHUII kax [17] Takox
€ TMIPHUKJIAAaMHU TUCHEMICTUYHOI OLIHKH, CIIPSIMOBa-
HOT Ha IiJICUJICHHS €MOIIHHOIO BIUIMBY Ta MOPaJib-
HOTO OCYJTy, IIPH [[OMY KaJbKyBaHHS € BJIAJIUM JICK-
CHYHUM BIIIOBITHUKOM i3 30€pEIKEHHSIM BHCOKOTO
CTYIEHS eKCIIpecii.

V na3Bi 3as18u Benukoi bpuranii B Pan6e3i OOH
«Russia'’s attack on Ukraine children’s hospital was
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a depraved act of violence: UK statement at the
UN Security Councily. — «Hanao Pocii na oumsuy
JAiKapHio 8 YKpaini € smcaxaueum aKmom HaACUib-
cmeay [16] npukmetHuk depraved BUKOHY€ (DyHKIIIIO
BUpa3HOro aucdeMizMy, MiKPECIIOIUN MOpaIbHY
JIeTpajiallifo Ta aMOpajbHICTh Jii, Tomi sk act of
violence € THITOBOIO ISl TUTLNIOMAaTHUHOTO AUCKYPCY
HEUTpaIbHOIO GopMysIor0. B ykpaiHChKOMY BapiaHTi
JKaXJIMBUH aKT HACHUIIBCTBA CIIOCTEPIra€ThbCs YacT-
KOBa HeHTpamizamiss mporo e(exry: MPUKMETHHK
KaxJIMBUH Tiepeia€ CUIbHY HETaTUBHY OLIIHKY, TPOTE
BTpaya€ BiATIHOK MOPalbHOI JEBIaHTHOCTI, 3aKia-
JIeHWid B opuriHaii. BopHouac CIIOBOCIIOMYUYCHHS
aKT HACWJIbCTBA € KAJIbKOBAHUM BiIIOBITHUKOM, II[O
3abesreuye 30epekeHHst OQiIiifHOTO CTHITIO.

TakuM YMHOM, TIPOCTEIKYE€THCS ITOETHAHHS THC]e-
MICTUYHUX E€JIEMEHTIB 13 HEUTPaJbHO-IUILIOMATHY-
HUMH (QOpMYJIaMH, 110 pa3oM (OpMYIOTh 3aCyKY-
BJILHUM, aje CTHUIIICTHYHO BPIBHOBa)KCHWUN BHUCIIIB.
[lepexutan moeHy€e KaabKyBaHHS 3 JIGKCHYHOIO 3aMi-
HOTO, IO MPHU3BOAMTH J0 YaCTKOBOTO ITOM SIKIIICHHS
mUucheMiCTHYHOTO TOTeHIliany Buciosy. [lonpu 1re,
3arajJibHUN TOH 3aJIMIIA€THCS BUPA3HO 3aCYIKyBaJlb-
HUM, a CTPYKTypa BiInoBigae HopMam oiliiHO-110-
JITHYHOTO MOBJICHHS, IO J03BOJISIE BBAYKATH Tepe-
KJIaJ] 3arajioM aJIeKBaTHHM.

BaxxmuBy podib y mepeka/ii eBemi3miB BiirparoTh
JIEKCUYHI TpaHcopMallii, 30KkpeMa TeHepaizalls Ta
koHKperu3auis. Hanpuknan, «As High Commissioner
Tiirk said, this attack was an unimaginable horror, nine
children killed, most while playing in a park, as a mil-
itary weapon exploded into shrapnel above themy. —
«Ax ckazae Bepxosnuii komicap Tiopk, ya amaxa Oyna
HEeBUMOBHUM JHCAXOM: 0e8 'amb dimetl 3a2unyiu, Oilb-
Wicme 3 HUX SPAanucs 6 Napky, Koy paKema posie-
minacsi Ha ocKonKu npsimo Hao Humuy» [17]. B opwuri-
HaJli 11¢ (pOpMyJTFOBaHHS Ma€ TICBHUM eBPEMICTUUHUI
XapakTep, OCKUTHKH y3araJbHeHa KOHCTPYKIIL military
weapon yHUKae KOHKpeTH3allil Tumy 30poi, 1o Jact-
KOBO 3HIDKYE TPSIMOTY BHCJOBIEHHA. lle minBuiye
HAOYHICTb 1 3pO3YMLIICTh CUTYallii, BOXHOYAC [TOCHITIO-
FouH 11 eMOIIIMHUIA BILTHUB.

VY nepexnaji nucemizMiB KallbKyBaHHsI BiJlirpae
MIPOBIAHY POJIb, TIPOTE HOTO MEXKI TITKO OKPECIICHI.

Tam, ne mucdemiaMm peani3oBaHUN yepe3 MPO30py
MeTaopudHy HOMiHAIiO ab0 OIIHHY MPUKMETHH-
KOBO-IMEHHHKOBY CIOJYKY, KajbKa J03Bosie 30e-
perTH 1IHTEHCUBHICTb OCyny. 30KpeMma, mafia state /
mafia empire — magpiosna oepacasa / maghiozna imne-
pis BinTBOpIOoE Metadopy Oe3 HeWTpasizailii, 30epi-
ralouy Pi3KO HEraTHBHUH iMiJpkeBUi edekT [15].

Cepiss KOHCTPYKIIN 3 «empirey HIEMOHCTPYE
MOCIZOBHICTh TepeKyIaxy W TMparHeHHS MiITpH-
MaTH PUTOPHYHY TapalIeNbHICTh: an empire built
on corruption — imnepis, no6yo0osana Ha KOpynyii;
empire built on crushing dissent — imnepis, nooy-
dogana Ha NpudyuleHHi iHakooymcmaea, an empire
built on lies — imnepis, nooyoosana na opexni.[15].
VY Takux BHIMajaKax KajJbKyBaHHS € HE JIUIIE MOB-
HHUM, a ¥ KOMITO3UI[ITHUM 3aCO00M, OCKIJIbKH 3a0€3-
nevye MOBTOPIOBAHICTh CHHTAKCHYHUX MOJETICH.

BonHouac Hu3ka nucdemizmiB BUsBIISE o0OMe-
JKCHHS! KaJIbKyBaHHsI Yepe3 i[IOMaTUIHICTh a00 KyJib-
TypHO cerdiuny oOpaszHicTs. Tak, runs roughshod
over international law — epybo ienopye midichapoone
npaeo [15] € pe3ynbpTaToM eKCILTIKaIlii: aHTTIHCHKIA
¢bpazeornorisM Mae MEpPEeHOCHE 3HAYCHHS Oe3yepe-
MOHHO HEeXmy8amiu.

BincyTHiCTh TpaHCKOMYBaHHSI € 3aKOHOMIpHOIO,
OCKUIBKM OIIBIIICTE aHAII30BaHUX OJWHHIL HE
€ BIIACHIMH Ha3BaMH YU KYJIBTYPHO-CIIENU(DITHIMH
peaisiMu, IS SKUX TPAHCKPHITIis a00 TpaHcIiTepa-
ist Oyna 6 QpyHKIIOHATBHO BUIPAaBAAHOIO.

TakuM 4YMHOM, aHaJIi3 IEPEKIIAACHUX MOJITUYHUX
MIPOMOB 3aCBIIYYIO€ JOMIHYBAaHHS JBOX KIIFOUOBUX
MAXOMIB: KaNbKyBaHHS SK OCHOBHHMU croci® Bij-
TBOPEHHSI MOBHUX OJIMHUIIH Ta OTHCOBHH ITEepeKIay
(excruTikarito) sk 3acid MomoIaHHs 1iOMaTHIHOCTI,
YTOYHCHHS! 3HAau€HHA ¥ 3a0e3neueHHs NPUPOIHO-
CTl CMHTAaKCHYHHMX KOHCTPYKILIH YKpaiHCHKOT MOBH.
BopHouac s eBdemi3MiB OUIBII XapaKTePHUM
€ BUKOPHCTAHHS KallbKyBaHHS, 110 CHpUsie 30epe-
JKEHHIO HEUTPATHHOCTI Ta TEPMIHOJIOTI9YHO]1 y3TO/IKe-
HocTi. HartomicTs y nepeknaai aucdemizmiB OMITHO
3pocTaEe pojib EKCIUTiKalii, ajyKe caMe BOHHM YacTo
MaroTh 00pa3Huil abo (Qpa3zeosiorizoBaHUI Xapak-
Tep 1 MOTpeOyIOTh 3MICTOBOTO PO3TOPTAHHS y MOBI
nepeKay.
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